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I’ve been with Lysias, Socrates, 
the son of Cephalus, and I’m off for 
a walk outside the wall a"er a long 
morning’s sitting there. On the 
instructions of our common friend 
Acumenus I take my walks on the 
open roads; he tells me that is more 
invigorating than walking in the 
colonnades.

Yes, 
staying with Epicrates, in that 
house where morychus used to live, 
close to the temple of Olympian 
Zeus.

I’ll tell you, if you can spare time
to come along with me and listen.

Yes, he’s right in saying so.
But Lysias, I take it, was in town.

Well, how were you occupied? No doubt Lysias 
was giving the company a feast of eloquence.

What? Don’t you realize that I should account 
for it, in Pindar’s words #above all business$ to 
hear how you and Lysias passed your time.

b
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From Lysias, Socrates, the son of 
Cephalus; and I am going for a walk 
outside the wall. For I spent a long 
time there with Lysias, sitting since 
early morning; and on the advice of 
your friend and mine, Acumenus, 
I am taking my walk on the roads; 
for he says they are less fatiguing.

Yes, at Epicrates' house, the one 
that belonged to Morychus, near 
the Olympieum.

You shall hear, if you have leisure to 
walk along and listen.

Lead on, then.

Indeed, Socrates, you are just the 

He is right, my friend. Then Lysias, it seems, 
was in the city?

What was your conversation? But it is obvious 
that Lysias entertained you with his speeches.

What? Don't you believe that I consider hearing 
your conversation with Lysias “a greater thing 
even than business,” as Pindar says?

Speak.

b

c
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I come from Lysias the son of 
Cephalus, and I am going to take a 
walk outside the wall, for I have 
been sitting with him the whole 
morning; and our common friend 
Acumenus tells me that it is much 
more refreshing to walk in the open 
air than to be shut up in a cloister. 

Yes, he was staying with Epicrates, 
here at the house of Morychus; that 
house which is near the temple of 
Olympian Zeus. 

You shall hear, if you can spare time 
to accompany me.

Will you go on?

There he is right. Lysias then, I suppose, was in 
the town?

And how did he entertain you? Can I be wrong 
in supposing that Lysias gave you a feast of 
discourse? 

And should I not deem the conversation of you 
and Lysias "a thing of higher import," as I may 
say in the words of Pindar, "than any business"?

b
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I’ve been with Lysias, Socrates, 
the son of Cephalus, and I’m off for 
a walk outside the wall a"er a long 
morning’s sitting there. On the 
instructions of our common friend 
Acumenus I take my walks on the 
open roads; he tells me that is more 
invigorating than walking in the 
colonnades.

Yes, 
staying with Epicrates, in that 
house where morychus used to live, 
close to the temple of Olympian 
Zeus.

I’ll tell you, if you can spare time
to come along with me and listen.

Yes, he’s right in saying so.
Buy Lysias, I take it, was in town.

Well, how were you occupied? No doubt Lysias 
was giving the company a feast of eloquence.

What? Don’t you realize that I should account 
for it, in Pindar’s words #above all business$ to 
hear how you and Lysias passed your time.
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Socrates

Phaedrus

Socrates
Phaedrus

Socrates

Phaedrus

Socrates

Phaedrus
Socrates
Phaedrus

Where do you come from, Phaedrus my friend, and where are 
you going?
I’ve been with Lysias, Socrates, the son of Cephalus, 
and I’m off for a walk outside the wall a"er a long morning’s 
sitting there. On the instructions of our common friend 
Acumenus I take my walks on the open roads; he tells me that 
is more invigorating than walking in the colonnades.
Yes, he’s right in saying so. But Lysias, I take it, was in town.
Yes, staying with Epicrates, in that house where morychus 
used to live, close to the temple of Olympian Zeus.
Well, how were you occupied? No doubt Lysias was giving 
the company a feast of eloquence.
I’ll tell you, if you can spare time to come along with me 
and listen.
What? Don’t you realize that I should account for it, 
in Pindar’s words #above all business$ to hear how you 
and Lysias passed your time.
Lead on then.
Please tell me.
As a matter of fact the topic is appropriate for your ears, 
Socrates, for the discussion that engaged us may be said to 
have concerned love. Lysisas, you must know, has described 
how a handsome boy was tempted, but not by a lover—that’s 

227a

b

c
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Socrates in black Phaedrus in blue

Where do you come from, Phaedrus my friend, and where are you going?
 I’ve been with Lysias, Socrates, the son of Cephalus, 
 and I’m off for a walk outside the wall a"er a long morning’s   
 sitting there. On the instructions of our common friend   
 Acumenus I take my walks on the open roads; he tells me that is  
 more invigorating than walking in the colonnades.
Yes, he’s right in saying so. But Lysias, I take it, was in town.
 Yes, staying with Epicrates, in that house where morychus used to  
 live, close to the temple of Olympian Zeus.
Well, how were you occupied? No doubt Lysias was giving the company 
a feast of eloquence.
 I’ll tell you, if you can spare time to come along with me 
 and listen.
What? Don’t you realize that I should account for it, in Pindar’s words 
#above all business$ to hear how you and Lysias passed your time.
 Lead on then.
Please tell me.
 As a matter of fact the topic is appropriate for your ears, Socrates,  
 for the discussion that engaged us may be said to have concerned  
 love. Lysisas, you must know, has described how a handsome boy  
 was tempted, but not by a lover—that’s the clever part of it. He  
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Socrates
My dear Phaedrus, whence come you,
and whither are you going?
 
Phaedrus
I come from Lysias the son of Cephalus,
and I am going to take a walk outside the wall,
for I have been sitting with him the whole morning;
and our common friend Acumenus tells me
that it is much more refreshing to walk in the open air
than to be shut up in a cloister.
 
Socrates
There he is right.
Lysias then, I suppose, was in the town?
 
Phaedrus
Yes, he was staying with Epicrates,
here at the house of Morychus;
that house which is near the temple of Olympian Zeus.
 
Socrates
And how did he entertain you?
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Next steps

Enable readers to view a comparison of translations

Embed multimedia 
- Audio recording
- Video of performance
- Images

Make it possible to understand what is important in the text
- Themes
- Characters
- Places


